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A.A. COJIOMOHOBA, A.IO. PYCAHOBA. Ponb kBecT-TexHOIOTHM B npeniogaBanuu PKU.
N.0. AMEJIMHA. OcoGeHHOCTH TPUMEHEHHUs Kelic-TexHoyioruu B 0oyuennn PKU.

B.Il. BEKETOBA. IIpeacraBieHue caTypajbHbIX IJ1aroJioB 3pUTEIBLHOTO, CIIyXOBOTO U
0OOHATEIBHOTO BOCTIPUATHS B HHOSI3BIYHOM.

JIM MUHIIY. OcobeHHOCTH 00y4eHHs YUTCHUIO KUTAHCKUX CTY/AEHTOB-(DUII0IOTOB Ha PYCCKOM
A3bIKE KaK HHOCTPAHHOM.

1351 YAHIIMH. Peopma 3aHATHI TIO YTEHHIO HA YPOKAX PYCCKOTO SI3bIKAa B KUTAHCKUX
YHHUBEPCUTETaX B paMKax Iio0anbHo# cetn HTEpHeT.

O.M. AIFOHUHA, B.M. ITAKJIEUH. Pycckuii kak ”HOCTPaHHBIN JUIsI CTICLIMAIbHBIX
1[eJeii: MOJIeNTb 00yUeHUS ayTUPOBAHUIO CTY/IEHTOB-MEIUKOB.

OJIbI'A CHUH OP IINH. Meroauka npenoiaBaHusl PycCKOT0 KaK yHacJI€I0BaHHOTO SI3bIKa
(Heritage language) ¢ ucnionb3oBanuem UKT geTsiM TOMIKOJILHOTO BO3pACTa U3 PYCCKO-
rPEYECKUX CEMEM.

JAKEBPENJI HAJIZKKA®U. ®pazeonornyeckue eIuHULIbI ¢ OTPULIATEIbHOM OLIEHKOM Tpy/ia B
PYCCKOM U UPAHCKOM KyJIbTypax.

9.¥Y. YCEUMHOBA. O06pa3 pycckoii smurpanTku B pacckaze H.A. Taddu «Mapkutay.

T.E. PEUTUHA. KoHHOTAIMY CIIOBA HHTEIUTUT€HIMS KaK XapaKTepHas 4epTa BpeMEHH (Ha
npumepe pomana A.W. ComxeHuIpiHa «ABrycT YeThIpHAIIATOTO»).

BAH IIDH. «HauBHasy TUHIBUCTUKA: DBOIIOLUS ITOHITH.

A.C. BAHIIEBA, 10.B. CIOXKEHUKHHA. /IBe KOrHUTHBHbIE TOUKH pehepeHIIHH TEPMUHA-
CJIIOBOCOYETAHMUSL.

A.U. OJIbXOBCKASI. CnoBapb Vs KOPIYC: TEOPETHUECKOE OCMBICIIEHHE U METOANUYECKOE
IIPEIOMIIEHHUE.

E.A. TYIIMIBIHA. I'naroJibl ycTHON peuu pycCKOTO SI3bIKa B BOCIIPUSATHH €70 HOCUTEIEH:
OIIBIT OJHOIO JINHIBUCTUYECKOIO SKCIIEPUMEHTA.

A.B. POMAHOBA. CniocoObI BbIpaXeHHUs XyJO’KECTBEHHOM JIETaJIN B TEKCTE PEMOPTaxXa.
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A.A. COIOMOHOBA, A.10. PYCAHOBA

PO.JIb KBECT-TEXHOJIOT'MI B TPEIIOJJABAHUU PKA

Pyccknii kak HTHOCTpaHHBIM, KBECT-TEXHOJOTMHA, KOMMYHUKATUBHAS KOMIIETCHIIUS.

B crarbe onuceiBaeTcs yAauHbIN IPUMEP UCIIOJIb30BAaHUSA KBECT-TEXHOJIOTUH B IIpOLIECCe
npenogaBanus PKU B nommkynsTypHO# rpymme. OTMeuaeTcsi, 4To IPUMEHEHHE KBECTOB Ha
3aHATHUSAX IO MHOCTPAHHOMY SI3BIKY CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO KOMMYHUKATHUBHON KOMIIETCHIIUU
y4anuxcs, uX NOTPYKEHHIO B SI3IKOBYIO CPE.ly, IPEOI0JICHHIO SI3IKOBOTO Oaphepa.

A.A. Solomonova, A.Yu. Rysanova

THE ROLE OF QUEST-TECHNOLOGIES IN TEACHING OF RUSSIAN AS A FOREIGN
LANGUAGE

Russian as a foreign language, quest-technology, communicative competence.

The article describes a successful example of the use of quest technology in the process of
teaching Russian as a foreign language in a multicultural group. It is noted that the use of quests
in foreign language classes contributes to the development of communicative competence of
students, their immersion in the language environment, overcoming the language barrier.



N.0. AMEJIMHA

OCOBEHHOCTHU MPUMEHEHUA KEMC-TEXHOJIOTUU B OFYUEHUHU PKH

Keiic-Trexnonorus, ayinoBU3yalbHbIE MEIUAPECYPCHI, IO3HABATEIbHAS ACSITEIBHOCTD,
camopedekcusi, MeToauka npenoaaBanus PKU.

Cratbst OCBsIIIEHA PACKPHITHIO 0COOEHHOCTEH MPUMEHEHHSI KeC-TEXHOIOTHU B
JMHTBOOOPA30BaTENHLHOM MPOLIECCe KaK MEPCIIEKTUBHOTO MEAArorHuecKoro HHCTPYMEHTA,
HaNpaBJICHHOTO HA Pa3BUTHE BHICOKOKBATM(HUIMPOBAHHOTO Ipodeccuonana. Pabora Haz
KEHCOBBIM 3a/laHMEeM OCYILECTBIISICTCS] Ha MaTepHalie BUICO(PParMEHTOB U3 Xy 105KECTBEHHBIX
(WIBMOB U TEJIeCEepUANIOB M BEICTPAMBAETCS B s/l OCIIEI0BATENbHBIX 3TanoB. [ToquepkuBaercs
BAXHOCTbH 3aKJIFOYMTEIHHOTO 3Tama B padoTe Hall KeHCOM B CUITy ero pedIeKCHBHOCTH, YTO
MO3BOJISIET y4aIIEeMyCsl CAMOPAa3BUBATHCS U MOTUBHUPYET €T0 MOCIIEIYIOUIYI0 YUeOHYIO
JEATENbHOCTb.

1.0. Amelina

SPECIFICS OF USING CASE TECHNOLOGY IN TEACHING RFL

Case technology, audiovisual media resources, cognitive activity, self-reflection, methods of
teaching RFL.

The article is devoted to the features of using case technology in the lingvoeducational process as
a promising pedagogical tool aimed at the development of a highly qualified professional. The
case study is carried out on the material of video clips from feature films and television series
and is lined up in a series of successive stages. The importance of the final stage in the work on
the case is emphasized due to its reflexive character which allows students to self-develop and
motivates their subsequent learning activities.



B.I. BEKETOBA

HNPEJACTABJIEHUE CATYPAJIBHBIX I'VIAT'OJIOB 3PUTEJIBHOT' O, CJIYXOBOI'O
U OBOHSTEJBHOI'O BOCIIPUATUA B UHOA3BIYHOMN AYJIUTOPUA

CarypaJlbHOCTb, TJIar0JIbl 3PUTEIBHOTO BOCIIPUSATHS, IIIar0JIbl CIIyXOBOTO BOCIIPHUSTHS, TIaroJIbl
O0OOHATEIBHOTO BOCIIPUSATHSL.

B nanHoii ctaThe mpeiaraercst pparMeHT ypoka Ha oTpabOTKy BOCIIPUATHUS M UCTIOJIB30BAHUS B
peuu caTypalibHBIX IJ1aroJioB 3pUTEIBLHOTO, CTyXOBOTO U OOOHSATEIBHOTO BOCIIPUSATHS HA
3aHATUSAX B MHOSI3BIYHOU ayJIUTOPHUU CO CTYACHTAMHU, YK€ BIAICIOLUIUMU PYCCKUM SI3BIKOM Ha
ypoBHe B1l. Ha MaTepuane peanbHbIX KOHTEKCTOB MPEACTABIEHBI IPEUMYIIIECTBEHHO PEUEBbIE
YIPa)KHEHUS! PA3HBIX TUIIOB.

V.D. Beketova

REPRESENTATION OF SATURATIVE VISUAL, ACOUSTICAL AND OLFACTORY
VERBS AT THE LESSONS OF RUSSIAN AS A FOREIGNE LANGUAGE

Saturation, verbs of visual perception, verbs of acoustical perception, verbs of olfactory
perception.

In the article we offer a system of exercises using saturative verbs of visual, acoustical and
olfactory perception in the lessons of Russian as a foreign language with the foreign students B1.
The materials of the article include different types of the exercises which can be used in real
practice.



JIM MUHIITY

OCOBEHHOCTH OBYYEHUS UTEHUIO KUTAMCKHAX CTYIEHTOB-
OHUJTIOJIOTI'OB HA PYCCKOM A3BIKE KAK HTHOCTPAHHOM

Pycckuil s13bIKk Kak MHOCTpaHHBIH, MeTouKa npenojasanus PKU, urenue, Tpy1HOCTH UYTEHUS
TSl KATACKUX YYaIUXCsl, PEKOMEHIAIUU 0 00YUYEHHUIO YTEHUIO.

B crarbe onuceiBaroTCs 0COOEHHOCTH 00YUSHHSI YTCHUIO HA PYCCKOM SI3BIKE Ha 3aHATHUSAX CO
crynenTamu-duinonaoramMu Kutas, aHamu3upyroTcs: KI04eBble TPYAHOCTH ITPU (OPMHUPOBAHUN
HABBIKOB U YMEHUU UTEHUS, a TAK)KE PUBOIATCS METOIMYECKHE PEKOMEH AU IO 00yJIEeHHIO
YTEHUIO B IPAKTUYECKOM KYpPCE PYCCKOTO SI3bIKA JJIsl KUTAMCKUX CTYAEHTOB.

Mingshu Li

FEATURES OF TEACHING CHINESE STUDENTS-PHILOLOGISTS READING IN
RUSSIAN

Russian as a foreign language, teaching methodology of Russian language, reading, reading
difficulties among Chinese students, recommendations of reading teaching.

This article describes the teaching features at reading lesson in Russian with students-
philologists of China, analyses the key difficulties in reading skill formation. It also provides
methodological teaching suggestions to dealing with the problems in Chinese practical reading
course.



1135 YAHIINH

PE®OPMA 3AHATHI 110 UTEHHUIO HA YPOKAX PYCCKOI'O SI3BIKA B
KUTAMCKAX YHUBEPCUTETAX B PAMKAX I'JIOBAJIbHOM CETH UHTEPHET

Pedopma obpazoBanus Kuras, HoBbIe ycloBus npenoaaBanus B Kurae, ypoku ureHus, ceTeBas
cpena.

Hosgas ceteBast 0Oyuaroas MoJiesib UMeeT OOJIBIION NOTEHIMAN, YTO COOTBETCTBYET
HaIpaBJICHUIO Pa3BUTUA PeOPMBI ITPENOIaBaHMs B KUTAHCKUX YHUBEpCcUTETax. B craThe
00CyX/1al0TCsl U3MEHEHUs1, KoTopble IHTepHET BHEC B 3aHATHS 110 YTSHHUIO TI0 PYCCKOMY SI3BIKY:
HOBBIE MOHATHS, O0TaTOE YdeOHOEe CoJIepKaHue, COBpEMEHHBIE METO Ikl 00y4deHus, Bce Ooiee
pacIupsIoNIyocsi 00pa3oBaTeNIbHYIO CPELy.

Jia Changping

REFORM OF CLASSES ON READING AT RUSSIAN LANGUAGE LESSONS IN CHINESE
UNIVERSITIES AS PART OF THE GLOBAL INTERNET

China’s education reform, new teaching conditions in China, reading lessons, networking
environment.

The new network training model has a great potential for development, which corresponds to the
direction of the development of the reform of teaching in Chinese universities. The article
discusses the changes that the Internet has made in reading classes in the Russian language: new
concepts, rich teaching content, modern teaching methods, and an increasingly expanding
educational environment.



IO.M. AIIOHUHA, B.M. TAKJIEMH

PYCCKHH KAK HHOCTPAHHBIN JJIS1 CHEIIUAJBHBIX IIEJEN: MOJEJIb
OBYYEHUS AYJIUPOBAHHWIO CTYJEHTOB-MEJIUKOB

OOyueHnue ayupoBaHUIO, MEJUIIMHCKUIN PYCCKUH, PYCCKUH SI3BIK JUIS MTPO(HECCHOHATBHBIX
LeseH, ayquoBU3YyalbHbIE CPEICTBA.

Cratbs nocssiieHa npoodieme GopMUpoOBaHUS HABBIKOB U YMEHUN TOHUMAHHSI YCTHOM peud y
MHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB-(apMaIleBTOB, IOJIYyYaIOINX 00pa30BaHUE Ha PYCCKOM S3BIKE B
poccuiickux By3ax. B paboTe mpemiaraercss MoJenb 00ydeHHs ayAMPOBAHUIO C UCTIOIB30BAHUEM
COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUH HA MaTepuaje HHTEPHET-PECYPCOB OTKPHITOTO JOCTYIA - CAUT
aymuoruyioB 1zi. TRAVEL. Mogenbs o0yueHus anpoOMpoBaHa Ha 3aHATHSIX 110 PYCCKOMY SI3BIKY
KaK HHOCTPAaHHOMY B MEJMIIMHCKOM MHCTHTYTE Poccuiickoro yHuBepcuTeTa Apy»x0bl HApOIOB.

Yu.M. Alyunina, V.M. Shaklein

RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE FOR SPECIFIC PURPOSES: MEDICAL
STUDENTS LISTENING SKILLS TRAINING

Listening comprehension skills training, medical Russian, Russian language for special purposes,
audio-visual resources.

The paper puts forward a problem of listening comprehension skills of international medical
students getting a medical education in Russia in the Russian language. The purpose of the
article is to present a listening skills learning model which is realized with the use of modern
technologies on the Internet open access material — tourist audio guide web-site 1zi. TRAVEL.
The model was tried out in a group of international students studying pharmacy in Medical
Institution of Peoples’ Friendship University of Russia.



OJIbI'A CUH OP IIUH

METOJHUKA ITPEITIOJABAHUSA PYCCKOI'O KAK YHACJIEAOBAHHOI'O SA3bIKA
(HERITAGE LANGUAGE) C ICITOJIB30BAHUEM HUKT JETSAM JOLIKOJBbHOI'O
BO3PACTA U3 PYCCKO-TPEUECKUX CEMEN

JleTn-OMIMHTBBI, METOIMKA TPENoJaBaHus, PYCCKHIA Kak yHacienoBaHHbIH 361K, KT B
00pa3oBaHuM, KyJIbTYypHOE U SI3IKOBO€ MHOTOOOpa3He.

B naHHOM cTaThe ONUCBHIBAETCSA METOAMKA IIPETIOIaBAHNS PYCCKOIO KaK YHACJIEIOBAHHOIO SI3bIKa
JETSAM-OUIIMHTBaM PYCCKO-TPEYECKHX CeMEl JIOIKOIBHOTO Bo3pacTta. MeToiuka
pa3pabaTbIBajlach C y4E€TOM IICUXOJIMHIBUCTUYECKHX OCOOCHHOCTEH KaK JieTel, Tak U UX
ponuteneii. [ToqpoOHO onHchIBaIOTCS KOHIETILUS YPOKOB, MaTepUallbl, UICTOYHUKH, CPE/ICTBA
ISl pa3pabOTKH MaKCUMAJIbHO ONTUMaIbHOM yueOHo# nporpammel. MKT ucnonb3oBammuck kKak
MHCTPYMEHTApUH, a TAK)K€ KaK MOTUBALMOHHOE cpeAcTBO. OCHOBHAsI L1€b JAHHOW METOAUKH —
0CO3HAHME JAETbMU MX KYIbTYPHOU HUJCHTUYHOCTH C SI3BIKOBBIM MHOTO0OOpa3ueM. B cratbe
TaK)K€ pacCMaTPUBAIOTCS TPYAHOCTH, KOTOPBIE BOSHUKIIU IIPU IIPUMEHEHUH JaHHOW METOAUKU B
mKoJe BeixogHoro nHs «Hota» Ha octpose Ponoc.

Shin Olga

METHOD OF TEACHING RUSSIAN AS A HERITAGE LANGUAGE USING ICN TO
BILINGUAL RUSSIAN-GREEK CHILDREN OF PRESCHOOL AGE

Russian as a heritage language, method of teaching using ICT, bilingual children, cultural and
language diversity.

This paper is a method of teaching Russian as a Heritage language to bilingual Greek-Russian
children of preschool age. The method was designed by taking into account the linguistic,
psychological, social and demographical factors that influence the preservation/maintenance of
the heritage language in the second generation of the native speakers of the Russian language
living in Greece. The main goal of the method is to develop the cultural identity, encouraging the
language diversity. The ICT was used as a tool and as motivation in the classroom.

The paper also reflects the results of the case study which took place in the noncommercial
school “Nota” of Rhodes using the mentioned method and describes the reveled challenges of
the practice.



JOKEBPEWT HATKA®H

®PA3EOJIOTHYECKHUE EJAHUIIBI C OTPUIATEJIBHOM OIIEHKOM TPYJIA B
PYCCKOHM U UPAHCKOM KYJIbTYPAX

®dpazeosoruvecKue eTUHHIIbI, PYCCKHI U UPAHCKUI SI3BIKH, TPY/, 00LIME CrieIIU(pUUECKHe
YEpThl, TMHTBOKYJIBTYPOIOTHUS.

Cratbs mocpsiieHa (ppa3eoJOruuecKuM eIUHNULIAM, BEIPAKAIOIIUM OTPULATEIbHYIO OLIEHKY
TpyZa B PyCCKOW M MpaHCKO# KyinbTypax. Oco0oe BHUMaHUE yAeseTcs OOIHMM crenupuyecKkum
gepTam TeX (pa3eoIoTU3MOB, KOTOPBIC JJOBOJIBHO YaCTO YHOTPEOIsAtOTCS B 000uX si3bikax. Ha
IpUMepax MoKa3aHbl pa3Hble 3HAYCHUS U ciiydan ynoTpeoneHus takux OF B onpeneneHHbIx
KOMMYHUKATHBHBIX CUTYaIUsX.

Jebreil Najafi

PHRASEOLOGICAL UNITS EXPRESSING A NEGATIVE ASSESSMENT OF LABOR IN
RUSSIAN AND IRANIAN CULTURES

Phraseological Units, Russian and Iranian languages, work, common features.

The article is devoted to phraseological units expressing a negative assessment of work in
Russian and Iranian cultures. Particular attention is paid to the general specific features of the
idioms that are quite often used in both languages. The examples show different values and place
of use in certain situations.



2.Y. YCEMHOBA

OBPA3 PYCCKOM DYMUTPAHTKHA B PACCKA3E H.A. TO®®U «<MAPKHUTA»

Pacckas, sMurparus, pycckuii 4eJIoBeK, XyA0KEeCTBEHHBIH 00pa3, KOMHU3M.

B crarbe npencraien oOpa3 pycckoro uenoBeka B pacckaze H.A. Taddu «Mapkuta». B xone
aHaJM3a BBISBIICHA TpaHCOopMalus o0pas3a pyccKoro yenoBeka B 00pa3 pycCKOTO SMUTPAHTA.
[Tucarens yacto oOparaeTcs K CBOMM BOCIIOMUHAHUSAM JJISl ONPEETICHUS 0COOEHHOCTEH
MUPOBOCIIPHUATHUSL PYCCKOTO SMUTpaHTa. {1l MOHMMaHus 00pasza pycCKOW AIMHUIPAHTKU BasKHO
ONPEIEINTh, B KAKOM IPOCTPAHCTBE OHA HAXOAUTCSA: CBOEM WIH UY)KOM, BHYTPEHHEM WJIN
BHEIIHEM. B pacckase aklleHT Ha KOMUYECKOE Ha4yalo 3HAYUTEIbHO YMEHBIIIAETCS, MEHAETCS
XapaKTep cMexa, KOTOPbIi CTAHOBUTCS IIPUIIIYILIEHHBIM, C SBHON IIpUMechI0 rpycTi. KoMusm
paccka3a HOCHUT JMPUKO-Tparudeckuil xapakrep. [lncarens couyBCTBYET CBOEH T'e€pOMHE, HO HE
CTpeMHUTCs K ee uaeanuzanuu. OHa He CKPBIBAET CTPaX, SMOLMOHAIbHYIO OTPaHUYEHHOCTb
CBOMX IEPCOHAKEHN, UX HEBO3MOXHOCTh IIOYYBCTBOBAThH CE0s YAaCThIO OOJIBILIOTO MUPA.
BeccoObITHIHBIH CIOXKET nepenaeT riryookuii Guinoco(CKuil CMBICI: HENIb3s YeTOBEKY
OTPBIBATHCS OT POJHBIX MECT, OT POJHOM KYIbTYpPBI, OT KOJUIEKTUBHBIX TPaJAULIUNA TOTO
oOmiecTBa, B KOTOPOM BBIPOC.

E.U. Useinova

THE IMAGE OF THE RUSSIAN EMIGRANT IN THE STORY N.A. TAFFY MARKITA

Story, emigration, russian man, artistic image, comic.

The article presents the image of the russian man in the story N.A. Taffy Markita. The analysis
revealed the transformation of the image of the russian man in the image of the russian emigrant.
The writer often refers to his memories to determine the features of the perception of the russian
emigrant. To understand the image of a russian emigrant, it is important to determine in what
space she is: her own or someone else’s, internal or external. In the story, the emphasis on the
comic beginning is significantly reduced, changing the nature of laughter, which becomes
muffled, with a clear admixture of sadness. The comic character of the story is lyrical and tragic.
The writer sympathizes with his heroine, but does not seek her idealization. It does not hide the
fear, emotional limitations of their characters, their inability to feel part of the big world, the
story conveys a deep philosophical meaning: a person can not break away from his native places,
from his native culture, from the collective traditions of the society in which he grew up.



T.E. DEUTUHA

KOHHOTAIINHU CJIOBA MHTE/UIMTEHINSI KAK XAPAKTEPHASI YUEPTA
BPEMEHMU (HA IPUMEPE POMAHA A.A. COJIKEHUIIBIHA «ABT'YCT
YETBIPHAJIIATOT O)

A.UN. ColKeHULIbIH, HHTEJUTUTeHIMS, « ABTYCT UeThbIpHAALIATOTO».

Hccnenosas no HanmonansHoMy KopIrycy pycckoro sasbika (¢ 1860-x rogos 1o Hagama XX
BeKa) 1 coBpeMeHHOMY COJDKEHMIIBIHY Y3yCYy KOHTEKCTBI YHOTpEeOICHUS CII0BA MHTEITUT SHITHS,
aBTOP MPHUXOJUT K BBIBOJLY, YTO BAPHAHTHI YIIOTPEOICHUS CIOBA B pOMaHE «ABTYCT
YeTbIpHAAATOr0» SABJISIOTCS MHBIMU: HE MIOBTOPSAIOT TOTO, YTO IUCATENb MOT IIPOYECTh B
razerax Hadyana 1910-X roJ1oB 1 3a4acTyr0 IPOTUBOIIOJIOKHBI TOMY, YTO OH BUJIEN U CIBIIIAI
BOKpYT cebs1. 3Hast peanuu cBoero BpeMeHH, COIDKEHUIBIH TIOJIEMU3UPYET ¢ HUMH.

T.E. Feigina

CONNOTATIONS OF THE WORD INTELLIGENTSIA AS A CHARACTERISTIC
FEATURE OF THE TIME (AS IT IS PRESENTED IN THE NOVEL OF A.l.
SOLZHENITSYN AUGUST 1914)

Alexandr Solzhenitsyn, intelligentsia, August 1914.

This article focuses on the use of the word intelligentsia from the 1860-s to the beginning of the
20th c. (based on the National Corpus of Russian Language), as well as in the lifetime of the
writer. The author concludes that Solzhenitsyn in his August 1914 used this word differently to
the newspapers of the early 1910-s and often opposite to what he saw and heard around him.
Correlating to the reality of his time, Solzhenitsyn argued with them.



BAH IIDH

«HAUBHAS» JUHI'BUCTHUKA: 3BOJIOIUSA ITIOHATUA

Teopust 0ObIIEHHOM TUHTBUCTUKH, (DOJIBK-TMHTBUCTHKA, HauBHAs (0OBbIIEHHAs) TMHTBIUCTHKA,
HAWBHOE 3HAHWE, HAYYHOE 3HAHUE, PATOBOM HOCUTEID SI3bIKA.

B crarbe ycranaBnuBaercs cnenuduka, mpucyinas HAMBHOMY 3HaHHUIO, KOTOPOE B OTJIIMYHE OT
HAyYHOTO 3HAHMSI KPUCTAJUIM3YETCS MPEUMYIIECTBEHHO B (hOpMax €CTECTBEHHOTO SI3BIKA.
OTmeyaercsi, 4TO MOBBIIIEHHBI HHTEPEC JIMHTBUCTOB K aCIIEKTaM «HAWBHOM JTMHTBUCTHUKID)
Habmonaercs ¢ 90-x rogoB XX Beka. CieacTBHEM 3TOTO CTalo (GOpMUPOBAHUE
CaMOCTOSITEIILHOTO HAIPABJICHHUs, HA3bIBAEMOT'0 B HACTOSIIIEEe BpEMsl TeOpHei 0ObIICHHOM
JTUHTBUCTHKH. OCHOBAaHMEM JUIs BBIJICJIICHUS TaHHOTO HAYYHOTO HAINPABJICHUS CTAJIH HE TOJIBKO
UCCIIeTIOBAHUS B 00J1aCTH S3BIKOBOU KOHIICTITYyaIN3allii, HO M HAOIIOACHUS 32 OOBIICHHON
METasI3bIKOBOM peprieKcHe psiIoBBIX HOCUTENEH S3bIKA.

Wang Peng

«NAIVE» LINGUISTICS: THE EVOLUTION OF THE CONCEPT

Theory of ordinary linguistics, folk linguistics, naive (ordinary) linguistics, naive knowledge,
scientific knowledge, ordinary native speaker.

The article establishes the specificity inherent in naive consciousness, which, unlike scientific
knowledge, crystallizes mainly in the forms of natural language. It is noted that the increased
interest of linguists to the aspects of “naive linguistics” has been observed since the 90s of the
twentieth century. The consequence of this was the formation of an independent direction, now
called the theory of ordinary linguistics. The basis for the allocation of this scientific direction
was not only research in the field of language conceptualization, but also the observation of
everyday metalinguistic reflection of ordinary native speakers.



A.C. 3AWIIEBA, 10.B. CJIO)KEHUKHHA

JABE KOTHUTUBHBIE TOYKHU PEOEPEHIIMU TEPMHUHA-CJIOBOCOYETAHUA

TepMI/IHOHOFI/IH, TCPMUH, TepMI/IHOJIOFI/I‘ICCKI/Iﬁ CJIOBApb, KOTC3us, KOTCPpCHTHOCTb, KOTHUIIU .

MarepuajioM Hccie0oBaHus MOCIYKIIA 0JJHA U3 TEPMUHOJIOTUI HOBEHUIIIETO BPEMEHU —
CrelMaNbHast JIGKCUKA YPE3BbIUAHHBIX CUTYAIU, JIGKCUKOTpaQHUECKH MpeICTaBICHHAs B
SHIMKIIOTIEINYECKOM cioBape «I paxkIaHcKast 3alUTa». ABTOPBI CTaTbU OOPAaTHIIM BHUMAHUE HA
3HAQYUTEIILHOE KOJIMYECTBO CIIy4aeB, KOrJa CJIOBApHAs CTaThsd HAYMHAETCS HE 110 POJOBOMY
CJIOBY — HMMEHH CYILIECTBUTEIBHOMY, a I10 BUAOBOMY. [ MIIOTE3a HCCIIENOBAHUSA COCTOUT B TOM,
YTO TEPMHUHOJIOTUYECKUN CIIOBAph MPEACTABISIET OO0 0COOBIN BUA TEKCTA, K KOTOPOMY
IIPUMEHUMBI TIOHATHS KOT'€3UU U KOT€peHTHOCTU. CTPYKTypHUpOBaHHE TEPMUHOB 10 BUIOBOMY
CJIOBY SIBJIAE€TCS IIPOSIBJICHUEM KOMIIO3ULIMOHHO-CTPYKTYPHOI'O TUIIA KOT'€3UH, €€ JIEKCUUECKOU
Pa3sHOBHUIHOCTHIO. Takoe pacroio’keHre MaTepuaia HaWTydIIuM 00pa3oM peain3yeT BHEUTHIOI
[IParMaTUYECKYyI0 CBA3HOCTD, OTPAKacT BHYTPEHHIOK COAEPKATENBHYIO LIEIIBHOCTh TEKCTA, 1aeT
BO3MO’KHOCTb I'PYIIIMPOBKH CIIELUAIBHBIX JIEKCEM BOKPYI KIOYEBOIO TEPMUHA.

A.S. Zaytseva, J.V. Slozhenikina

TWO COGNITIVE POINTS OF REFERENCE OF TERM-COLLOCATION

Terminology, term, terminological dictionary, cohesion, coherence, cognition.

The material for research is one of the newest terminologies — the special emergency situations
vocabulary represented lexicographically in the encyclopedic dictionary “Civil Protection”. The
authors of the article point to a great number of dictionary entries beginning with a specific word
instead of a generic word — the substantive. The hypotheses for research is that terminological
dictionary is a special type of the text to which the notions of cohesion and coherence can be
applied. The structuring of the terms according to specific words is the demonstration of
compositional-structural type of cohesion, its lexical variety. This organization of material
provides the best way to achieve outer pragmatic coherence, to reflect inner informational
integrity of the text, to give the possibility to group special lexemes around key term.



A.U. OJIbXOBCKASA

CJIOBAPBH VS KOPIIYC: TEOPETHYECKOE OCMBICJIEHUE U METOANUYECKOE
IMPEJIOMJIEHHUE

CnoBaps, KopItyc, coBapHasi paboTa, KOpIyCHOE IpenoiaBaHue, IpenojaBaHue PycCKOro
A3bIKa, JIEKCUKA.

CraTps NOCBSIIEHA CPABHUTEILHOMY aHATIU3Y JIBYX JUHIBUCTHUECKUX HCTOYHUKOB — CJIOBaps
U Kopryca. BbISIBUB ne1arorn4eckylo crnennpuky KaxJaoro, aBTop mpeiaraeT ynpaxHeHus,
KOTOpPBIE OPraHU3YIOT pabOTy y4aluXxcs ¢ IBYMsI IPOU3BEICHUSIMHA OTHOBPEMEHHO.
[IpencraBneHHble 3a1aHKsI HAIIPABICHBI Ha OTPAOOTKY JIEKCHUECKUX KaTErOpHid U ONTUPAIOTCS Ha
naHHble HalioHaibHOTO KOpITyca pyCCKOTO S3bIKa, a TAKXKE TOJIKOBBIE U opdorpadudeckue
CJIOBapH.

A.l. Olkhovskaya

DICTIONARY VS CORPUS: THEORETICAL COMPREHENSION AND PRACTICAL USE

Dictionary, corpus, dictionary work, data-based teaching, Russian language teaching, lexicon.

The article deals with the comparative analysis of two linguistic sources - a dictionary and a
corpus. Revealing the pedagogical specificity of each one the author suggests exercises
organized the work of students with two sources at the same time. The tasks are aimed at the
study of lexical categories and are based on data from Russian National Corpus, as well as
explanatory and spelling dictionaries.



E.A. TYIIMIIBIHA

IJIATOJIBI YCTHOHM PEYM PYCCKOTI'O SI3bIKA B BOCIIPUSITUU ET'O
HOCHTEJIEH: OIIBIT OJHOI'O JUHITBUCTUYECKOT'O SKCIIEPUMEHTA

['marosiel peun, SKCIIEPUMEHT, JIEKCUKOTpadusi, KOPIYyC, YaCTOTHOCTh, CEMBI, IIPU3HAK.

Cratbs OCBsIIIEHA TJIarojaM YCTHOW pPeYH PyCCKOTO A3bIKa, @ UMEHHO — aHaJIM3y Pe3yJbTaToOB
JUHTBUCTHYECKOTO IKCTIEPUMEHTA, KOTOPBIH ObLIT IPOBEJCH, YTOOBI YTOYHUTH KOMILIIEKC
MPU3HAKOB, BBIJAEISEMBIX HOCUTEISIMHU PYCCKOTO 3bIKA B TAKMX IJ1aroJiax ¢ UEJIbK COCTABICHUS
HX KOMIUIEKCHBIX CJIOBAPHBIX OMMCAHUI C YYETOM BCEX CEMAHTUUECKUX HIOAHCOB.
HccnenoBanue riaroyioB B JIGKCHKOTPaQHUECKOM TUTaHE MIPENICTABISIETCS aKTYaIbHON
COBPEMEHHOM 3a/1aueii, TAK KaK B HACTOSILIEE BPEMsI TAKHUE TJIAr0JIbl JIy4Ille BCErO U3YUYEHBI B
CUCTEeMHOM, ()YyHKIIHOHATLHOM U CPaBHUTEIHHO-COTIOCTABUTEIILHOM aCIeKTax, B TO BPEMsI KaK
paboT JeKcHKOrpaguIecKoro rmiaHa 04eBUIHO HemocTaeT. ClienryeT OTMETUTD U TO, YTO
HECNEUUAIIM3UPOBAHHBIE TOJIKOBBIE CIIOBAPH IMO-PA3HOMY OINKMCHIBAIOT €AMHULIBI ATOM JIEKCHKO-
CEMAHTUYECKOU I'PYIIbI, BCIEICTBUE YETO OMMCAHUE OJHOU U TOM K€ JIEKCEMBI B PA3HBIX
CIIOBAPSX MOYKET OTINYATHCS [0 00HEMY CEMAHTUKH, 00bEMY JOTIOTHUTENLHON HHPOpMAIH
AKIIEHTOJIOTHYECKOT 0, FPAMMATHYECKOT0 ¥ WILTFOCTPATUBHOIO TIAHOB U T.I1. Takoi
«IeKCHKOoTrpadudeckuil pa3HOO0i» M cTal NPUYHMHOMN MPOBECHUS JIMHI BUCTUYECKOTO
SKCIEPUMEHTA, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKAJIO HECKOJIBKO TUIIOTE3: COBPEMEHHBIE aKaJeMUYECKUE
CJIOBApH, BO-TIEPBBIX, OTPAXKAIOT HE BCE NIPU3HAKH, KOTOPHIE BBIJICISIOTCS HOCUTEISIMU S3bIKA B
CEMAHTHKE IJIarojia, a BO-BTOPBIX, B HUX 3apETUCTPUPOBAHBI HE BCE JIEKCEMBI JAHHOW TPYIIIIBI.

E.A. Tupitsyna

VERBS OF ORAL SPEECH OF THE RUSSIAN LANGUAGE IN THE PERCEPTION OF ITS
SPEAKERS: THE EXPERIENCE OF ONE LINGUISTIC EXPERIMENT

Verbs of speech, experiment, lexicography, corpus, frequency, feature, sign.

The article is devoted to the verbs of the Russian oral speech and the analysis of the results of the
linguistic experiment, which was carried out to clarify the complex features allocated by native
speakers of the Russian language in such verbs in order to compile their complex dictionary
descriptions taking into account all semantic nuances.



A study of these verbs in terms of lexicography is relevant in the present time, because they are
learnt in a systematic, functional and comparative terms, while there is obviously a lack of works
on lexicographic basis. It should also be noted that non-specialized dictionaries differently
describe the units of this lexical-semantic group, so that the description of the same lexeme in
different dictionaries may differ in terms of semantics and the amount of additional information
of the accentual, grammatical and illustrative plans. This "lexicographical diversity" was the
reason for the linguistic experiment, which was based on several hypotheses: modern academic
dictionaries, firstly, do not reflect all the features of the verbs of oral speech that are
distinguished by native speakers in their semantics, and secondly, dictionaries are not registered
all the lexemes of this group.



A.B. POMAHOBA

CIIOCOBBI BLIPA’KEHUSA XYJIOKECTBEHHOM JETAJIA B TEKCTE
PEIIOPTAXA

Xy,Z[O)KeCTBCHHaSI ACTAJIb, CTATUYHbBIC, JTUHAMHWYHBIC CCHCOPHBLIC JACTAJIU,; aBTOPCKAsA OLICHKA.

XynoKeCTBEHHAs JETaJIb B TEKCTE PENOPTaXka SABISETCS BAKHBIM CPEACTBOM JTOCTHKECHUS
aBTOPCKOTO 3aMbIciIa — C(OKYCHUPOBATh BHUMAHUE YUTATENs Ha HanOoJiee 3HAYMMbIX U
XapaKTepHBIX YyepTax 0OCTAaHOBKU WM TiepcoHaxa. Llenb paboThl — onpeaeauTs poib
XY/10’)KECTBEHHOH JE€TaJIM B TEKCTE PEMOPTaXKa, BHIICIUTE CIIOCOOBI €€ BRIPAKEHHS Ha MaTepuale
nyonukanuil B xxypHaie «Pycckuii peroprepy.

Peanuzanus uccnenoBaTeabCKUX 331a4 Obljla TOCTUTHYTA MTyTeM aHAJIN3a S3BIKOBBIX CPEJICTB U
OTIpeIeNIeHNs CIIOCOO0B BBIPAKEHUS XyJ0KECTBEHHOM eTanu B myonukanuu «Mcuxansm u
Consipucy». OCHOBHOW METOJ1 UCCIIEJOBaHNS — JIMHTBUCTUYECKUI aHAIIU3 TEKCTA.

Hamu PaCCMOTPCHBI CTATUYHLIC 1 TUHAMUYHBIC ICTAJIM B TCKCTC PCIIOPTAXKa.
HpoaHaJII/ISI/IpOBaHBI CCHCOPHBIC ACTAJIN, a4 TAKIKC CIIOCOOBI nepcaadyum 3ByKa, CBC€Ta, IBCTa U
3araxa € MOMOIIbIO JIMHITBUCTUYCCKUX CPCICTB.

A.V. Romanova

WAYS OF EXPRESSING ARTISTIC DETAIL IN THE TEXT OF THE REPORT

Static, dynamic sensory details; author's estimation.

The artistic detail in the text of the reportage is an important means of the author’s intention
achieving - to focus the reader’s attention on the most significant and characteristic features of
the situation or personage. The purpose of the work is to determine the artistic detail role in the
text of the reportage, to identify ways of its expressing on the material of publications in the
journal Russian Reporter.

The realization of research was achieved on the basis of the linguistic means analysis and the
definition of ways to express artistic detail in the publication "Hesychism and Solaris". The main
method of research is the linguistic analysis of the text.

Static and dynamic details in the text of the reportage were investigated. Sensory details, as well
as ways of expressing sound, light, color and smell with the help of linguistic means were
described.



